Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 11
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1. wayabo’ R'chab’ am Y’rushalam wa ‘eth-beyth Yahudah
uBin’'yamin ush’'monim bachur “oseh mil’chamah 'hilachem
=Yis'ra’El I'hashib ‘eth-hamam’lakah ['R’chab’ am.

2Chr11:1 And when Rechoboam had come to Yerushalam,

the house of Yahudah
and Benyamin, and eighty chosen men who were warriors,
fight Yisra’El to restore the kingdom o Rechoboam.

A1:1> Kai qA\0ev PoBoayp eis Iepovoadnp. kat éfexkAnotacev tov lovdav
kal Beviapiv, ékatov dydonrovra yAtadas veaviokwv molobvtwv méAepov,
kal émolépel mpods Iopan Tod émaTpédar T Bactdelav 1o Pofoap.
1 Kai €lthen Roboam ¢« Ierousalém kai exekklésiasen ton Ioudan

And Rehoboam came Jerusalem, and he held an assembly of Judah
kai Beniamin, ogdoekonta neaniskon poiounton polemon,

and Benjamin - eighty young men for making war,
kai epolemei Israél tou epistrepsai tén basileian t9 Roboam.

to wage war Israel, to return the kingdom to Rehoboam.
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2. way’hi d’bar- =Sh’'ma™'Yahu ‘ish- le’'mor.
2Chr11:2 But the word of came ‘o ShemaYahu the man of , saying,
2> kal éyéveTo Adyos kuplov mpos Zaparav Gvlpwmov Tod Beod Aéywv
2 kai egeneto logos Samaian anthropon legon
And came to pass the word of Shemaiah the man of , saying,
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3. ‘emor ‘cl-R’chab’*am ben- melek Yahudah
w =VYis'ra’El biYahudah uBin’yamin le’'mor.
2Chr11:3 Speak to Rechoboam the son of , king of Yahudabh,
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and Yisra’El in Yahudah and Benyamin, saying,

3> Elmov mpods PoPoap. Tov Tod Ladwpwv kal mpos mavta lovdav kal Beviapiv Aéywv

3 Eipon Roboam ton tou kai Ioudan kai Beniamin legon
Say to Rehoboam the son of , and Judah and Benjamin, saying!
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4. hoh ‘amar lo’~tha alu w’lo’~thilachamu =‘acheykem shubu ‘ish I'beytho
hadabar hazeh wayish'm’"u ‘eth-dib’rey
wayashubu miileketh ‘c/-Yarab’ am.

2Chr11:4 Thus says , You shall not go up nor fight your brothers;
return every man to his house, this thing .
So they listened to the words of and returned going Jeroboam.

4> Téde Aéyer kpLos Ok dvafroeobe kal od) modeptoeTe
mpos Tovs adehdovs V@V dmooTpédete EkaoTos els TOV oikov adTod,
8t map’ épod éyéveto TO pRpa TodTo. Kal émMrovoav Tod Adyov kuplov
kal ameaTpadmoav Tod p1 mopevbivar émi IepoPoay.
4 Tade legei Ouk anabésesthe kai ou polemésete

Thus says , You shall not ascend, and you shall not wage war

tous adelphous hymon; apostrephete ton oikon autou,
your brethren. Let return his house!
to hréema touto. kai epékousan tou logou
this thing. And they heeded the word of ’

kai apestraphésan tou me poreuthénai Ieroboam.

and they turned to not go Jeroboam.
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5. wayesheb R'chab’ am ' ¥Y'rushalam wa “arim I’'matsor biYahudah.
2Chr11:5 And Rechoboam lived i1 Yerushalam and cities defense in Yahudah.
5> Kat kargkmoev PoBoap eis Iepovoadmp
Kal @kodopmnoev molels Terynpets év T lovdala.

5 Kai katgkésen Roboam ¢« Ierousalém kai poleis teichéreis ¢n té Ioudaia.
And Rehoboam dwelt ‘= Jerusalem, and cities walled in Judea.
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w'eth-"Eytam w’eth- .

6. wayiben ‘eth-
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2Chr11:6 And he built , Eytam, ,

<6> kal oxodopnoev v Bableep kal Ty Avtap kal v Oekwe

6 kai gkodomeésen tén kai tén Aitam kai tén
And he rebuilt and Etam and ,
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7. w'eth-Beyth-tsur w'eth-Soko w'eth- Adullam.
2Chr11:7 Beyth-tsur, Soko, Adullam,

<I> kail v BaBoovpa kal v Lokyxwd kat v O8oAAap

7 kai tén Baithsoura kai ten Sokchoth kai tén Odollam
and Beth-zur, and Shoco, and Adullam,
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8. w’eth-Gath w’eth-Mareshah w’eth-Ziph.
2Chr11:8 Gath, Mareshah, Ziph,

8> kal v I'ed kat v Mapioav kal v Zid

8 kai tén Geth kai tén Marisan kai tén Ziph
and Gath, and Mareshah, and Ziph,

APTO-X4Y WAY(X4Y WA qra4 x4y
I-[ETy_an WHD‘? B D’jﬁl&‘nm Q0
9. w'eth-‘Adorayim w’eth-Lakish w'eth-"Azeqah.
2Chr11:9 Adorayim, Lakish, Azeqah,
D> kal v Adwparp kal Tv Aayis kal v Alnka

9 kai tén Adoraim kai teén Lachis kai ten Azéeka
and Adoraim, and Lachish, and Azekah,
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10. w'eth-Tsar’“ah w'eth-‘Ayalon w'eth-Cheb’ron Yahudah
ub’Bin’yamin “arey m’tsuroth.

2Chr11:10 And Tsorah, Ayalon and Chebron,
are fortified cities in Yahudah and in Benyamin.

10> kar 'r'?]v Xapaa KOl 'r'?]v Avadov kat T'f]v XeBpwv,

M €éomv 10D Tovda kat Beviapiv, moders Teuympers.

10 kai ten Saraa kai tén Aialon kai tén Chebron, ¢ estin tou Iouda
and Zorah, and Aijalon, and Hebron, are of Judah
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kai Beniamin, poleis teichereis.
and Benjamin cities walled.
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11. way’chazeq ‘eth-ham’tsuroth wayiten »~hem n’gidim
w ma’akal w’shemen wayayin.

2Chr11:11 And he strengthened the fortresses and put captains 1 them
and of food, oil and wine.
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A1 kal axydpwoev adTas Telyeowv kal €dwkev év adTAlS M YOURLEVOLS
kal mapabéoers BpopdTov, ENarov kal oLvov,
11 kai ochyrosen autas teichesin kai edoken 11 autais hégoumenous

And he fortified them with walls, and he appointed . them leaders,

kai bromaton, elaion kai oinon,
and of foods, and olive oil and wine;
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12. u ="ir wa’ir tsinoth ur'machim way’chaz’qgem I'har’beh m’od
way’hi-lo Yahudah uBin’yamin.

2Chr11:12 And city he put shields and spears, and made them exceedingly strong.
So he had Yahudah and Benyamin.

12> kaTa WOAW kal kaTa TOALY Bupeovs katl SopaTa, kal kaTloyvoey adTAS
els mA\f0os odpbddpa: kat oav adTd lovda kai Beviapwv. --
12 polin kai polin thyreous kai dorata, kai katischysen autas
city by city with shields and spears. And he strengthened them

pléthos sphodra; kai ésan autg Iouda kai Beniamin, --
magnitude exceedingly, and were his Judah and Benjamin.
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13. w’hakohanim w’ =Yis’ra’El hith’yats’bu alayu =g’bulam.
2Chr11:13 And the priests and were Yisra’El stood
him their districts.

13> kal ol Lepels kat ol Aevital, ol foav év mavti lopamA,

/ \ s\ ) / ~ ¢ 7
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13 kai hoi hiereis kai , ésan Israél, synéchthésan

And the priests and were Israel, came together
auton ton horion;
him of all the borders.
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14. hi="az’bu ‘eth-mig’r’'sheyhem wa’achuzatham wayel’ku [(Yahudah
w'[i¥Y’rushalam i-hiz’nicham Yarab’ am ubanayu mikahen .
2Chr11:14 left their pasture lands and their property

and came o Yahudah and to Yerushalam, Yaraboam

and his sons had cast them acting as priests

14> &7 éykaTélTov ol AeviTaL TA OKMVORATA TTS KATACTKECEWS AVTOV
\ / \ b (%4 b 7 9 \
kal émopevbnoav mpos Iovdav els Iepovoadm, 8 é€€Balev adTovs IepoBoap

Kal oL viol adToD ToD W) A€LTovpy€ely KUplw

14 egkatelipon ta skenomata tés katascheseos auton
left behind the tents, the ones of their possession,
kai eporeuthésan Ioudan eis Ierousalém,
and they went to Judah Jerusalem,

exebalen autous Ieroboam kai hoi huioi autou tou meé leitourgein
cast them out Jeroboam and his sons to not officiate to
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15. waya amed- ¢.> h'ohanim ‘bm:noth w' s’;irin; w'la”agalim ' “asah. -
2Chr11:15 And he set up priests himself for the high places,
the satyrs and the calves he had made.
15> katl kaTéoTNOoEY €QUTH Lepels TOV VPMADY kal Tols elddAoLs
Kal Tols paTatols kal Tols poéoyols, & émoinoev Iepofoay,

15 kai katestésen heaut( hiereis ton huyélon kai tois eidolois
And he placed for himself priests of the high places, and for the idols,

kai tois mataiois kai tois moschois, ha epoiésen Ieroboam,
and the vain things, and for the calves Jeroboam made.

Y530 %% YPXIA (FVE Te5W I3y YA AT
7/WT<1=‘/ T4 49 /4:1w=|, =l/5\/41 ayai -x4 wcPﬁ/
W31 xr94 1al4 arard prasd

D3357NN DUANET ORI LI S0 BRI
DWW DN O8N MR wpah
:OTDIaR TTOR MMS mard

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



16. w hem shib’tey Yis’ra’El hanoth’nim

‘eth-I'babam ['bagesh ‘eth- Yis'ra’El ba’u Y’rushalam
z'’boach ‘abotheyhem.
2Chr11:16 And them, of 21! the tribes of Yisra’El who set their hearts
seeking of Yisra’El came to Yerushalam,
sacrifice of their fathers.

16> kat é&€Balev adTods dmod dvAdv Iopam], ot €8wkav kapdlav adTdV Tod InTioar

kOpLov Beov Iopan), katl H\Bov els Iepovoadnp Bdoar kuplw Bed TdV maTépwv adTdv

16 kai exebalen autous phylon Israél, hoi edokan kardian auton

And he cast them out the tribes of Israel, the ones who gave their heart
tou zétesai Israel,

to seek of Israel.
kai €lthon ¢is Ierousalém thysai ton pateron auton

And they came Jerusalem to sacrifice to of their fathers.
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17. way’chaz’qu ‘eth-mal’huth Vuhudah way’'am’tsu ‘eth-R’chab"am ben-

shanim shalosh ki hal’ku b'derek Dawid u shanim shalosh.
2Chr11:17 And they strengthened the kingdom of Yahudah and supported Rechoboam
the son of three years, they walked in the way of Dawid
and three years.

A7> kat katioyvoav v Baoctdetav Iovda kal katioyvoav PoBoap Tov 100 Lalwpwv
els &€t Tpla, 8TL émopetibn év Tals 6dols Aauld kal Xadwpwv étm Tpla.
17 kai katischysan tén basileian Iouda kai katischysan Roboam

And they strengthened the kingdom of Judah, and they strengthened Rehoboam

ton tou eté tria, eporeuthé en tais hodois Dauid
son of years three; he went way of David
kai ete tria.
and for years three.
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18. wayigach-'o R’chab’ am ‘ishah ‘eth-Machalath =¥Y'rimoth ben-Dawid
‘Abihayil =‘Eli’ab ben-Yishay.

2Chr11:18 Then Rechoboam took a wife himself, Machalath of Yerimoth
the son of Dawid and of Abihail of Eliab the son of Yishay,

18> Kai é\afev €éavtd PoPoap yvvaika mmv MoAAab Buyatépa Iepipovd viod Aaudd,
ABaiav Buyatépa EAvaB 100 leooar,
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18 Kai elaben heautd Roboam gynaika téen Mollath

And took to himself Rehoboam for a wife Mahalath of
Ierimouth huiou Dauid, Abaian Eliab tou Iessai,
Jerimoth son of David, and Abihail of Eliab son of Jesse.
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19. wa o banim ‘eth-¥Y""ush w’eth-Sh’mar'Yah w'eth-Zaham.
2Chr11:19 and him sons: Yeush, ShemarYah and Zaham.

19> kal étexev adT® viovs Tov laous katl Tov Zapaprav kat Tov PooAAap.

19 kai autd huious ton Iaous kai ton Samarian kai ton Roollam.
And to him sons — Jeush, and Shamariah, and Zaham.
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20. w lagach ‘eth-Ma akah =‘Ab’shalom
wateled o ‘eth-‘AbiYah w'eth-"Attay w'eth-Ziza’ w’eth-Sh’lomith.
2Chr11:20 And he took Maakah of Abshalom,

and she bore (0 him AbiYah, Attay, Ziza and Shelomith.

20> kat peta TadTa éNafev éavtd T™v Maaya Buyatépa ABecocadwy,
kal étekev avTH) Tov ABia kat Tov IeBb kat Tov Zila katl Tov Eppob.

20 kai tauta elaben heautd tén Maacha Abessalom,
And these he took Maachah to himself, of Absalom;

kai eteken autd ton Abia kai ton Ieththi kai ton Ziza kai ton Emmaoth.
and to him Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith.
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21. waye’ehab R’chab’ am ‘eth-ma akah ~‘Ab’shalom ~-nashayu

u nashim sh’'moneh=-"es’reh nasa’ u shishim wayoled “es’rim
ush’monah banim w’shishim .

2Chr11:21 Rechoboam loved Maakah of Absalom more his wives
and . he had taken eighteen wives and sixty

and fathered twenty-eight sons and sixty

21> kat fyamnoev PoBoap v Maayav Buyatépa ABesoadlop dmep
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méoas Tas yvvailkas adTod kal Tas maAlakas avTod, 8TL yuvaikas déka OkT® elyev
Kal TaAAaKaAS TPLAKOVTA® Kal €yEvvioev viovs e€ikoot okTw kal Buyatépas e€Nkovra.
21 kai egapésen Roboam ten Maachan Abessalom

And Rehoboam loved Maacha of

tas gynaikas autou kai tas pallakas autou,
his wives and the concubines;

hoti gynaikas deka eichen kai pallakas triakonta;
for wives teen he had, and concubines sixty.

kai egennésen huious eikosi okto kai hexéekonta.
And he engendered twenty and eight sons, and sixty.
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22. waya amed laro’sh R’chab’ am ‘eth-‘AbiYah ben-Ma akah I'nagid b’echayu
ham’liko.

2Chr11:22 And Rechoboam appointed AbiYah the son of Maakah as head
and as leader among his brothers, he intended ‘¢ make him king.

22> kail kaTéotnoev els dpyovta Pofoap 1ov ABua Tov Tiis Maaya
els Tyodpevov év Tols adeldots adTod, 1L Bacihedoat dievoelTo adTov:
22 Kkai katestésen eis archonta Roboam ton Abia ton tés Maacha

And Rehoboam ordained Abijah the son of Maacha as ruler,

eis hégoumenon en tois adelphois autou, basileusai dienoeito auton;
and for leader among his brethren, he considered to give him reign.
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23. wayaben wayiph’rots mi:al=banayu I'hal=*ar’tsoth Yahudah uBin’yamin
“arey ham’tsuroth wayiten lahem hamazon larob wayish’al hamon nashim.

2Chr11:23 And he had understanding and distributed =!! of his sons
through all the territories of Yahudah and Benyamin the fortified cities,
and he gave them food in abundance. And he sought many wives.

23> kat MOENBN mapd mavTas Tovs viovs adTod év maoLy Tols oplos lovda

kal Beviapiv kal év Tals modeow Tals oxvpals kai édwkev adTals Tpodas

mAf0os moAL kal NToaTo mAT0os yuvaikdv.

23 kai euxethe tous huious autou en tois horiois Iouda kai Beniamin
And he grew his sons, in the borders of Judah and Benjamin,

kai en tais polesin tais ochyrais kai edoken autais trophas pléthos poly
and in the cities fortified; and he gave to them of provisions multitude a vast;

kai étesato pléthos gynaikon.
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and he asked for a multitude of wives.
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